
Duni mi, duni,  ladžane, 
Duni mi, duni,    ladžane,  ej ladžane 
 

Dodži mi, dodži  dragane, 
Dodži mi, dodži   dragane,  ej dragane 

 
U moju bašču   zelenu, 
U moju bašču   zelenu,  ej zelenu 
 

Pod moju ružu   rumenu, 
Pod moju ružu   rumenu,  ej rumenu 

 
Sitan sam biser  rasula, 
Sitan sam biser  rasula,  ej rasula 
 

Odi ga sa mnom  kupiti, 
A ja ću tebe    ljubiti,  ej ljubiti. 
 

 
 

Wehe mir zu, wehe kühler Wind 
Komm zu mir, komm, Geliebter  
 

In meinen Garten, den grünen    
Unter meine Rose, die rote    
 

Ich habe kleine Perlen verschüttet   
Komm sie mit mir aufheben, und ich werde dich küssen     
 

Duni mi duni  / trad. Hochzeitslied von Serben im Kosovo  

Aussprache:  
 

s = ss, stimmlos  
š = sch, stimmlos  
z = s, stimmhaft  
ž = sch, stimmhaft  
t, p, k = trocken, nicht aspiriert, 
kein hörbares h nachher  
ć = weiches tch, wie in Hütchen  
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